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THE CRANE BRIDE (A JAPANESE FOLK TALE)

There once lived a poor young man whose parents had
died early, leaving him alone in the world. He earned his
living in the forest, gathering firewood to sell in the
town.

One winter’s day, the young man found an injured crane
lying unable to move by the roadside. He felt sorry for
the creature and tended its injuries. When it was able to
fly again, the bird let out a joyful cry and returned to the
skies.

That evening there was a knock at the young man’s
door. “Who could that be on such a cold night?” he
wondered. Opening the door suspiciously, he saw a
beautiful maiden standing before him. “l was going to
see some kinfolk,” she said, “but | have lost my way, and
now it is dark. Please may | stay the night here?” Taking
pity on her, the young man said, “I have little to offer
you, but do come in,” and gave her a place for the night.

The next morning he was woken by an agreeable smell.
When he looked to see where it was coming from, he
found the young woman cooking. "Good morning,” she
said. “I have made you breakfast — excuse me for not
asking permission — to thank you for letting me stay
here.” As the young man was enjoying the meal, she
explained that her parents had passed away, and she
had been going to seek help from my kinfolk. “But | have
never met these people,” she said, “and | have heard
that life is not easy for them. Please will you take me to
be your wife and let me live here with you?” Surprised,
the young man replied, “As you can see, | am too poor
to take a wife.” Yet the young woman implored him, and
at length he agreed to marry her.

The two of them lived happily together; but they were
so poor that they could barely afford enough to eat.

One day, the young woman prepared to do some
weaving, surrounded by folding screens. “So that we can
have enough to live on, | am going to weave cloth," she
told him, “and you are on no account to look in here
when | am at work.” Then she went behind the screens,
and the clack and thud of weaving began.
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A long time later, the young woman emerged, looking
exhausted, and handed the young man a length of cloth.
Such beautifully glittering fabric had never been seen
before, and it brought a very high price in the town.

Life became more comfortable for the two of them.
However, the young man took to drinking in the town
and thus fell into bad company. These ne’er-do-wells
wanted him to have more money for carousing; so they
pressed him to bid the young woman weave more cloth.

When he asked her to weave cloth again, a look of
sadness came over the young woman’s face.
Nonetheless, after making him promise that he would
not peer inside the screens, she withdrew, and the clack
and thud of weaving began.

Instead of going out to do his own work, the young man
lay down and listened to the sound of the loom. The
desire to see the place where the cloth was being woven
gradually overwhelmed him. “Telling me not to look only
makes me want to look all the more. If | take just a quick
peek, she will never know,” he thought, and stealthily
peered through the gap between two screens.

The sight that met his eyes made him gasp in
astonishment. Inside the screens there stood a crane. It
had pulled out its beautiful feathers to weave them into
cloth. Now the creature was almost bald, and its
bleeding body was pitiful to behold.

As the young man stood dumbfounded, the young
woman came out from behind the screens holding a
length of cloth in her hands. “l am the crane that you
saved. | came back to repay you for your kindness, but
now that you have seen my true form, | can stay here no
longer,” she said, and in the blink of an eye she had
changed back into a crane. The bird let out a sorrowful
cry and returned to the skies.

THE END
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